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ASPECTS DU VOCABULAIRE

DU FRANCOPROVENÇAL

Les romanistes qui se sont occupés du francoprovençal ont surtout
étudié ses caractéristiques phonétiques. L'extension de ces caractéristiques,

de celles qui paraissent les principales (traitement de A accentué

et de A final, précédés ou non de palatale, conservation des voyelles
finales) leur a permis de délimiter les frontières de ce groupe de parlers'.
Aujourd'hui encore les thèses les plus récentes qui lui sont consacrées,
la thèse principale de Mme Escoffier, celles de MM. Stimm, Hafner,
Keller sont des thèses de phonétique. Il était certes impossible de

s'occuper de ces parlers sans s'intéresser au vocabulaire, et nous trouvons des
études de mots dans les travaux des grands francoprovençalistes, Devaux,
Duraffour2, Gauchat... Mais ces études sont épisodiques. J. Jud a

consacré deux articles au vocabulaire francoprovençal5, et Mme Escoffier a

i. A. Devaux a indiqué la frontière méridionale entre le Rhône et l'Italie, c'est la

frontière du traitement de A précédé de palatale dans manducare (carte linguistique à

la fin de son Essai sur la langue vulgaire du Dauphiné seplentr¡ona¡ au moyen dge, Paris,
Lyon, 1892). J'ai étudié la frontière dans le sud et le centre du département de la Loire,
dans ma Géographie phonétique du Forez, Mâcon, 1941. Mme Escoffier a précisé cette frontière

pour le nord du dép. de la Loire dans La rencontre de la langue d'oïl, de la langue
d'oc et du francoprovençal entre Loire et Allier, Paris, 1958. M. Lobeck avait fait le même
travail de précision entre la Saône et la Suisse, dans Die französische frankoprovenzalische
Dialektgrenze ^wischen Jura und Saône, Genève, 1945. Enfin M. B. Hasselrot a donné une
carte de tout le parcours de cette frontière, en le précisant pour la Suisse et l'Italie, à la
fin de son article Sur l'origine des adjectifs possessifs nostron, vostron en francoprovençal,
dans Studia Neophilologiea, XI, 62-84.

2. On trouvera la liste alphabétique des mots étudiés par A. Duraffour dans l'Index
étymologique des travaux d'Antonin Duraffour, publié par G. Tuaillon dans la RLiR,
XXIV, 123-170.

3. Zum burgundischen Wortgut des Frankoprovenzalischen, dans Vox Romanica, W, 1-23.
Observations sur le lexique de la Franche-Comté et du francoprovençal, dans Studies... presented

to Professor Mildred K. Pope, 1939, 225-240.
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écrit des Remarques sur le lexique d'une %pne marginale ', mais les listes

qu'ils ont établies sont fragmentaires. Aucun, il me semble, n'a fait le

projet d'établir un lexique du francoprovençal. Peut-être pensaient-ils que
ce sont ses traits phonétiques qui ont fait son individualité, tandis que
son vocabulaire, sauf quelques mots, lui serait commun avec les parlers
d'oïl ou d'oc.

Cependant un inventaire se fait peu à peu. Les rédacteurs du GPSR

remarquent dans leurs commentaires étymologiques que nombre de mots
présentent une aire francoprovençale caractéristique. Il sera facile d'établir

une liste de ces mots, elle constituera le vocabulaire francoprovençal
vu de l'Est. Le dépouillement des cartes de l'ALLy, le commentaire que
nous en préparons, Mlle Durdilly et moi-même, nous amènent à établir

une autre liste, celle du vocabulaire francoprovençal vu de l'Ouest2. Il y
a gros à parier que les deux listes se rencontreront en se complétant. En
attendant, nous sommes arrivés à la moitié de notre travail et ses
premiers résultats nous inspirent quelques réflexions que voici.

La première de ces réflexions est la constatation d'une évidence : le

vocabulaire francoprovençal est plus riche et plus divers que nous ne

l'imaginions. Les mots fabriqués ou choisis par le francoprovençal sont
nombreux, ils appartiennent à de nombreux secteurs de la pensée

paysanne. Voici par exemple le chapitre 12 de l'ALLy, il est intitulé
« La basse-cour : les poules », il traite en 25 cartes de la vie de la poule,
des parties de son corps, de l'œuf. Cet élevage n'a rien de particulièrement

francoprovençal ; bien au contraire, peu de chapitres de la vie

paysanne évoquent des êtres, des choses, des gestes qui sont aussi

uniformément les mêmes dans toute la France. Eh bien, sur ces 25 cartes,

15 présentent avec certitude, dans une partie au moins de notre domaine,
un type francoprovençal. Voici ces cartes avec le mot francoprovençal :

1. Paris, Belles-Lettres, 1958.
2. Nous avions d'abord pensé publier un index des principales formes contenues dans

les cartes de YALLy, comme Gilliéron et Edmont l'ont fait pour YALF. Les conseils de

K. Jaberg nous ont amenés à changer notre projet et à prévoir un index qui inclurait
les mots d'ancien provençal, d'ancien français et de français moderne qui expliquent
certaines de nos formes, ainsi que les bases étymologiques. La préparation de cet index
nous obligeait à une véritable explication de chaque carte. Nous avons préféré rédiger
cette explication et c'est un volume de commentaires que nous présenterons aux souscripteurs

de YALLy ; ce volume se terminera par un index de tous les mots contenus dans les

commentaires.








































